CTAPUK U BOPOBENA

DORIGINAL

USED WITH THE SYNONYMS3

VOCABULARY

TRAMSLATED

~CKpunad wrpan “3umHio gopory”
llyGepTa-

Baopyr ua cepenMHEl BETPA H CHera
NOABKNCA 3HAKOMBEIR Cenoi sopodei

OH cen Ha MOPOaHLIF CHer, NoToMm
MOX0OMN BOKPYr GYTNARDa M 3aneTen
BHYTPE HEro.

Tam Bopoded Hauan KneeaTe xneod,
KOTOPHIA CTApHK ChelMansHo NpHHEC
ONA Hero- ManeHbKaR NTHUKA NOYTH
3EpPLINAcs B TENNYID MAKOTL xneba.

Bopoben en gonro- ¥Yxe mMetens
Zackinana NoNAHOCTEI0 CHEroM
nomelleH1e dyTnApa, a sopofel pcé
BLLS WeB8NMNCA EHYTPH CHEra,
TPYOMNCA HAO CBOSH NUWER

3HauMT, OH YMEsT HAaeOATLCA HAOoMr o
Crapuk nogowén Kk ¢yTNARY CO
CKPMNKOA M CMBIUKOM M O0/T0 OXKMOan
cpenM BMXPA, KOrOa NTMuxKa
oceofoauT GyTNAp- HakoHey sopobeit
BLIGpANCA HAPYXY, MOYMCTH/ICA B
MENBHEKOM CYrpode, YUHPHKHY T H
yoexan kK cede Ha Houner, YTobwp He
NeTeTsL NO XONOOHOMY BETPY U HE
TPATHTEL HANPAGHO GBOI GUITY-

Ha cneayowmia seusp STOT BOPOGLILBK
ONATL NPHMOBIN K NAMATHHKY MYWKWUHY.
OH cpasy Xe onycTHNCA B Dy TNAP K
CTan KNesaTk roToBuik xned. CTapuk
rAAQB HA HBro ¢ BECOTh NOOHOXHA
MaMATHUKE, HIPAN MYSBIKY HE CKPMNKe
W UYBCTBOBAN A0OPO B CBOSM cepaue

~CKpHnad HenonHa “3umHI aopory”
liyGepTa.

BrasanHo B cHeronane 1 ae|rDs noKasance
SHAKOMEH cenol BopoGei.

OH cen Ha cHer, NOTOM HeMHOro obowen
$YTNAP K BReTEN BHY TPL-

Tam BopoGefi cTan knesaTte Xned, KOTopLIH
CTApHK NPpHHEC HamMepeHHD ONA Hero. MTyua
MouTH 2EKONANACE B TENNY MAKOTE Xneda

Bopobeit en 6eckoHeuHo. Beora yxe
3aBanvna Kopobky cHerom, a sopobed Bce
elle OBKMranca No cHery, patoTan Han
KOPMOM-

WTaK. oH 3Ha/L Kax HaecTLCA Brpok: CTapmk
noaowen K Gy TNAPY CO CKPHMKOH 1
CMEIUKOM W A0NF0 0XKHAEN cpeaum BeTpa,
noxa sopofen BeifepeTcA U3 QY TARAPE.
HakoHel BopoOeH BHCYHYNCA, MOUHCTH
cefin B HBOONLIWOM Cyrpofie, NpouHpHKan
HBMHOID M CKPLINICA B CEDEM yoexuLue,
UTOOK HE MPHIWMOCL Ha XONoae NeTaTh M
TPATHUTL CHNBl BAYCTYIO

Ha apyroi sguep sopodeil cHOBA NpMNeTean
K MaMATHUKY MywkuHy. OH HeMeOeHHo
aabpancA B GyTNAD M 3AHANCA NOBAAHHEM
NPUroTOBAEHHOrD XNeta. CTapHK
Habmoaan 3a HYM ¢ BLICOThI HA NOOHOXLE
NAMATHHK A, HCTMOMHAN MY3LIKY Ha CBOSH
CKPHMKe, M HA CBPALE ¥ HEero GHO XOpOouIo-

MIPAJI = vocnonHan

BOPYT - BHesanHo
MNOABHUNCRH: nokasanch, BO3HUK

NOX00MN BOKPYI™ o6owdn, noKpyxmn

HAUATE cTan, NPUMHANGA, MPUGTYMMA
CMNEUMANEHD: HamepeHHD, HADOUHOD
3APLINACE - 3AKONANACH

A0MM0: NpooNMHTeNEHD, H8CKOHBUHO
METE/ - BbIOr A
SACHINANA - 3ABATMNA - HAKPBINA

i
Hafonro - BAPoK

OCBOGOOMT - BRGepaTeA M3
MANEHEKOM = HEOO0 MBLWOM

NPUOLIN - NPUNETEnN

cpa3y xe - HemenneH-Ho
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Ha cepaLe ¥ Hero 6eno Xopowo

Was Playing - Performing

Suddenly, all of a sudden.
appeared: showed up, emerged.

WENT round:; circled, moved
around.

STARTED: began, commenced,
SPECIAL: intentionally,

deliberately
BURIED - DUGGED INTO

LONG: lasting, indefinitely
Blizzard
BURIED - BURROWED

So - thus
for a long time - lasting

will free up - will get out of

small - little

in vain - wasted

arrived - landed

immediately - right away

sensed kindness in his heart - felt
good in his heart.

The violinist was playing Schubert's "Winter Road.

Suddenly a familiar gray-haired sparrow appeared out of the midst of the wind and snow.

He sat down on the frosty snow, then walked around the case and flew inside it.

There the sparrow began to peck at the bread that the old man had brought especially for him. The little bird almost burrowed into the warm flesh of the

bread.

The sparrow ate for a long time. Already a snowstorm had covered the case completely with snow, and the sparrow was still moving inside the snow,

working on its food.

So he knew how to nourish himself for a long time. The old man went to the case with the violin and bow, and waited a long time among the whirlwinds
for the bird to free the case. At last the sparrow got out, brushed himself in the little snowdrift, chirped and ran off to his lodging for the night, so as not
to fly through the cold wind and waste his strength in vain.

The next evening the sparrow again arrived at the Pushkin monument. He immediately descended into the case and began to peck at the prepared bread.
The old man looked at him from the foot of the monument, played music on his violin and felt a kindness in his heart.
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